VERBA. CeBepo-3anagHbii IMHIBUCTUYECKUI XYPHAA. 2024. 1(11). 48-56. DOI: 10.34680/VERBA-2024-1(11)-48-56

MOJIOAbIE TOZTIOCA /| YOUNG VOICES

HoBoe c10B0o Kak «No60YHbIN NPOAYKT»
nepeBoja MeAmnaTekcTa

H. A. Knumkosa

New word as by-product of media text translation

N. A. Klimkova

Hatanba AneKkcaHApOBHaA Knnmkosa - cTapLumi
npenogasaresb; MNeTpo3aBoaCcKuiA rocy1lapCTBEHHbIN
yHuBepcuteT, lMeTpo3asBoack, Poccuiickaa  depepauus;
acnupaHT; HoBropoAckuii rocyaapcTBEHHbI  yYHUBEPCUTET

umeHn fipocnasa Mypgporo, Bennkuin Hosropog, Poccuiickan
Pepepaymsa

E-mail: n.kasyanowa@gmail.com

CraTba noctynuna. 01.02.2024. MNpwuHAaTa K nevaTtn: 15.03.2024.

Natalia A. Klimkova — Senior Lecturer; Petrozavodsk State
University, Petrozavodsk, Russian Federation; post-graduate
student; Yaroslav-the-Wise Novgorod State University, Velikiy
Novgorod, Russian Federation

ORCID 0009-0002-1712-1987
Received: 01/02/2024. Accepted for publication: 15/03/2024.

B craTbe paccmaTtpuBaeTcA AeATeNIbHOCTb NepeBOAYMKa B
KOHTEKCTe rnovcka JKBMBaJIeHTa ana nepesoja
HapuLATEeNIbHOTO  CYLEeCTBUTE/IbHOTO, KOTOPOEe He TOJ/IbKO
ncnosb3yetca AnA 0603HavYeHMA NpousBoANTENA AENCTBUA, HO
1 BK/OYaeT B ceba GOHOBbIe KyNbTypHble 3HAHWUA, NOHATHbIE
HOCUTE/NIO MCXOAHOrO A3blKa, HO TpebytoLime SKCMIULMUTHOrO
nepesoja unm KOMMeHTapus nepeBoayMKa ana
pycckoroBopaLlero yutatens. MNepesos He Bcerga BO3MOXKEH
Ja)Ke Npyv NOMOLWM TaKWX NPUMEeMOB Kak TpaHcdopmauwms,
npMMepHaa aHanoruA, TPAHCAUTEpPaLMA, a TaKXe He Bceraa
BO3MOXEH KOMMEHTapUIi NepeBoAYMKa AN JOMONHUTENbHbIE
pasbACHeHUA. B TakoW cuTyauuu nepeBOAYMK BbIHYXKAEH
NpUAYMaTb 3KBUBANEHT, YTOObI NepesaTth BCE, YTO BK/OYAET B
ceba nekcema UCXOAHOrO TeKCTa. B 3Tom ciyyae feATenbHOCTb
nepesoYMKa NPOAYKTMBHA AnA 06pa3oBaHMA HOBbIX CNOB U
NONOIHEHNA NNEKCUYECKOTo COoCTaBa PYCCKOroO A3blKa. B cTatbe
paccmaTpuBaeTCcA Takol cnyvalh nepeBofa KOMMEHTapueBs K
MeaMaTeKCTy, TAe pedb WUAET O MNPeacTaBUTeNaxX ABUNKEHUA
«lMocnegHero NOKONEHUA» — 3KOAKTUBUCTAX, MPUBAEKAIOLLMX
BHMMaHWe BiacTel akUMAMM rpaxKAaHCKOro HenoBUHOBEHMA.
McTopuaA ABNEHUA KPATKO M3/10KeHa BO BBOAHOM YacTu CTaTb.
B pesynbtate nepesoga 6blI0 NpUAYMAHO OTrAaronbHoe
CyLLecTBUTE/IbHOE MYyTEM MPUCOEAMHEHUA K OCHOBe rnarona
cydPUKCoB  -yH U -K, UMeloWMX OTpuuaTesbHoe WU
npeHebpexutenbHoe 3HayeHue. PeTpOCNeKTUBHbIM noaxon,
npu nposepke 06Pa3OBaHHOIO 3KBMBANEHTA MNOATBEPXKAAET
NpaBUAbHOCTbL BbIbPaHHbIX GopmaHTOB, a paboTa ¢ rpynnamu
CTyAeHTOB No noabopy n obpasoBaHMIO BapMaHTOB NepeBosa
TOrO e C/0Ba MOKasblBaeT, 4YTO CyLLeCTBUTENbHblE C
cybduKcoMm  -yH  BOCMPUHUMAIOTCA  KaK  JIeKcembl €
OTpULLATE/IbHON KOHHOTaUMel BHE 3aBMCMMOCTM OT Hajuuus
KOHTeKcTa. [omumo 3TOro, 3KBUBA/NEHTbl, 06pasoBaHHble
CTyAeHTaMu, TaKxKe ABnAtoTCA HapuuaTenbHbIMM
CYLLEeCTBUTE/IbHbIMW, MONYYEHHBIMU NyTEM MPUCOEAUHEHNA K
ocHoBe rnarona cypduKcos -yH/-1oH. Pe3ynbTaT akcnepumeHTa
MOKas3bIBaEeT, YTO AeATeNbHOCTb NepeBoAYMKa AaeT maTepuan
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The article examines the work of a translator in the context of
searching for an equivalent to translate a common noun, which
is not only used to designate the producer of an action, but also
includes  background cultural knowledge that s
understandable to a native speaker of the source language but
requires an explicit translation for a Russian-speaking reader.
Translation with the use of such techniques as transformation,
approximate analogy, transliteration is not always possible,
just as translator’s commentary or additional explanations. In
such a situation, the translator needs to come up with an
equivalent in order to convey everything that the lexeme of the
source text includes. In this case, the work of the translator is
productive for the formation of new words and replenishment
of the lexical composition of the Russian language. The article
examines a case of translating comments to a media text which
are about representatives of the Last Generation (Letzte
Generation) movement — environmental activists who attract
the attention of the authorities with actions of civil
disobedience. The history of the phenomenon is briefly
outlined in the introductory part of the article. During the
translation, a verbal noun was invented by adding the specific
suffixes, which have a negative and disparaging meaning, to the
stem of the verb. A retrospective approach when checking the
formed equivalent confirms the correctness of the selected
formants, and the work with groups of students on the
selection and formation of translation options for the same
word shows that nouns with the suffix -un are perceived as
lexemes with a negative connotation, regardless of the
presence of context. In addition, the equivalents formed by the
students are also common nouns, obtained by attaching the
suffixes -un/-yun to the verb stem. The result of the experiment
shows that the work of a translator provides material for
discussing translation as an activity productive for the
emergence of new words and enriching the vocabulary of the
Russian language, as well as the purposeful use of word-
formative formants in accordance with the system of
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ONA 0bCyKAeHUA nepeBosa Kak AeAaTelbHOCTU, NPoAyKTMBHOM  evaluative suffixes of substantive word formation in the
[ON1A NOABNEHMA HOBbIX C/10B M 0boralleHua cnoBapHoro coctasa  Russian language.

pycckoro  A3blKa, a TaKkKe O  LeneHanpaBNeHHOM

MUCNONb30BaHUN  cnoBoobpasoBaTesibHbiX  GOPMAHTOB B

COOTBETCTBMM  C  CUCTEMOM  OLEHOYHbIX  cyddukcos

Cyb6CTaHTMBHOTO C/I0BOOHPA30BaHMA B PYCCKOM A3bIKE.

Knrouessble cnoea: nepesos, cnoBoobpasoBaHue, cuctema Keywords: translation, word formation, system of evaluative
OLLEHOYHbIX cyddMKcoB suffixes
YK 81 OECD: 6.020Y

MNoctaHoBKa npobnembl. [eaTenbHOCTb NepeBoAYMKA TECHO CBA3aHa C

NOCTOAHHBbIM NOABGOPOM C/NOBa B 3aBUCMMOCTM OT AMCKYpCa M CMbICAA

BbICKa3biBaHUA. Ocoboi 3aaa4en sBnaeTcs NpaBuabHbIN BbIOOP IeKCEMbI C

COOTBETCTBYHOWMM OTTEHKOM 3HayeHuA. HecmoTpA Ha MHOMKeCTBO

CNOBapHbIX W NepeBOAYECKUX cuctem ana obneryeHuMa U YyCKOpPeEHMA
paboTbl nepeBoAYMKA, He BCerga BO3MOMEH TOYHbIA BblOGOp 3KBMBANEHTA U3
NnpeanoXKeHHbIX B C10Bape BapuaHTOB A/1A TOro, YTobbl nepeBos 6bi NOAHbIM, TOYHbIM U
ageKkBaTHbIM. Hambonee WHTEpPeCHbIMM B TaKMX YCAOBUAX NPeAcTaBNAKOTCA 3a4aun
nepenavym Kakoro-nnbo ABNEHUA UNU KYNbTYPHOM peanuun, Ans KOTOPOM B UCXOAHOM A3bIKe
€CTb HOMUHaUMA, HO TpebyeTcsa nogobpaTb SKBUBANEHT CpeACcTBaMM A3blKa nNepesoga. He
BCEraa B A3blke NepeBoAa A0CTAaTOYHO CPEeACTB ANA HOMUHALWN ABNEHUA U Nepeaaym BCex
OTTEHKOB CMbicna. OTCYTCTBME NO/IHO3HAYHOrNO PYCCKOrO0 3KBMBAJZIEHTA BbIHYXKAAET
nepesoA4YnKkoB npuberatb K pasHbiM crnocobam nepeBoga NeKCEMbl B 3aBUCMMOCTU OT
3HaYEeHUA N KOHTEKCTa. Te ryOBMHHbIE CMbIC/bl, KOTOPbIE 04EBUAHbLI YNTATENHO — HOCUTENIO
MCXOA4HOrO A3blKa W ABAAKOTCA CBEPHYTbIM (GOHOBbIM 3HAHWEM, OJiIA PYCCKOro yuTatens
HeobxoaMMO BblpaxKaTb aKCAANUMTHO [[anmeBa, 2010, c. 131]. TakKe He Bcerga B TeKcTe
nepeBoaa BO3MOMKEH KOMMEHTapUi NepeBogumnKa. B xoae TakMx NOMCKOB MOKET NOABUTLCA
HOBOE C/10BO UM TEPMUH, NOCKOJIbKY NEPEBOAYMK B TAKMX CAYYanX BbIHYXKAEH npuberaTs K
CNoB0o0bOPa30BaHMIO NPOAYKTUBHbIMK cnocobamu, CyLLEeCTBYHOLWMMN B A3bIKE NepeBoa.
OaoHOM M3 cuUTyauuid, Koraa BO3HMKaeT noTpebHocTb B noabope 3KBMBANEHTa, a
KOMMEHTapUN nepeBOAYMKA HEBO3MOMKEH, cTana paboTa Hag nepeBOAOM MHTEPHET-
KOMMEHTapUeB K meanactoxeTy 06 aKuuM 3KOAKTUBUCTOB — NpeAcTaBUTENE ABUMKEHUSA
«MocnepHee NOKOJIEHUE» (“die letzte Generation”) — B MaHrenme
(https://www.youtube.com/shorts/g7zSUW-y4Vo0), Korga s3K0akTUBUCTbI MPUKAEnUaM cebsa K
achanbTy NpoesKen 4acTm, co3aaB 3aTop.

Llenb HacTosLWen cTaTbn — IMHIBUCTUYECKOE OCMbIC/IEHUE CNOBA K/1eliKyHbl, KOTopoe
OKa3anocb HeobXoAMMbIM BBECTM B MEPEBOA MHTEPHET-KOMMEHTapueB, C MNO3MUMA
MeANANUHTBUCTMKMN, NEPEBOAYECKON NPAKTUKN N PYCCKON rpaMMaTUKM.

Uctopua Bonpoca. [smkeHue die letzte Generation cywecTtsyet 8 lfepmaHnm ¢ 2021
roa n U3BEeCTHO TEM, YTO aKTUBMCTbI MPUBEKAIOT BHMMaHMe BnacTert PPl paankanbHbIMuM
AENCTBUAMM, KOTOPbIE OHM HA3bIBAOT METOAAMM FPaXKAAHCKOro HENOBMHOBEHUA. K Takum
Mepam OTHOCATCA MPUKIEUBAHUE NaAOHWU K CTEeHe 34aHWA, K LWeaespy XMBOMUCH,
0b6/MBaHME KPacKoOW KakoM-Mbo ob6BEKTA WAM NpUKNeuMBaHMe ceba K achanbTy Ha
npoes¥ei YacTu B Yac NuK. Monmuma nbiTaeTcs pewmnTb Npobaemy yroeopamm, HO He MOXKeT
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npeanpuHMMaTb aKTUBHbLIX AENCTBMW, MOCKOJIbKY MNPaBUTENbCTBO [AaeT YyKa3aHue
AENCTBOBATb C OCTOPOXKHOCTbIO.

OAaHaKo B LENOM aKLMW SKOKTMBMCTOB HE MPUHOCAT NOJb3bl OKPYrKaloWen cpeae.
Tak, Hanpumep, 06nuB AXTY KpacKo B HonwTaare,
[https://aussiedlerbote.de/2023/06/poslednee-pokolenie-raspyliaet-iakhty-v-noishtadte-v-
golshteine], oHK gonycTnnam nonagaHne 60NbLWOro KOMYECTBA KPACKM B aKBAaTOPUIO 03€epa,
YTO He CrnocobBCTBYET 3alLLUTE OKPYKAOWEN cpeabl; YTO KAcaeTCcsas aKuuM NPUKNenBaHUA
NAfOHM K achanbTy Ha OCHOBHbIX MArucTpansax, TO 3TO NMWb BAOKUPYET ABUXKEHUE, HO
HaceneHne He cobmpaeTca B UTOre OTKAa3blBAaTbCA OT JIMYHOrO TpaHcnopTa. B pesynbtate
AnnTenbHbix NpoboK B atmocdepy nonagaet 60/bluee KOMYECTBO BbIXJIOMHbIX ra3oB, YTO
He BAMEeTCA C MUCCUEN aKTUBWUCTOB, COOTBETCTBEHHO, Le/b aKUMM He A0CTUrHyta. Ecaum
NoAMUMA NOyYaeT paspelleHne Ha aKTUBHble AeNCTBUA, TO aKTUBUCTOB OTKAEMBAKOT OT
achanbTa pPaCTUTENIbHBIM MAC/JIOM WM BbIPE3aloT KYCOK achanbTOBOro MOKPbITUA, YTO
B/eYyeT 32 cob60M PEMOHT U U3IMEHEHME CXEMbl AOPOXKHOIO ABUXKEHUA. [MoHayany akumm
NpoTecTa SKOAKTUBUCTOB BbI3biBaIN B 0OLLECTBE BOCTOPT, O4HAKO CErogHA B KOMMEHTAPUAX
NPOCNEXMBAETCA PE3KO HEFATUBHOE OTHOLUEHME K HUM. BONOLMIO HOMUHALMN aKTUBUCTOB
Mo roZam MOXHO OTCNeAUTb Ha CeAyoLWNX NpUMepax:

2021: Die Klimaaktivisten KAMMATUYECKME aKTUBUCTbI, KIMMAaKTUBUCTDI
2021-2022: radikale Klimaaktivisten paAuKanbHble KAMMaTUYECKME aKTUBUCTDI
2023: Klimaterroristen KAMMaTUyeckme TeppopuUcTbl

YKa3aHHble HauMMEeHOBaHMA YEeTKO MOKa3biBalOT HEUTpanbHylo, a 3aTem
OTPULATE/IbHYIO W PE3KO OTPULATENbHYIO KOHHOTALMIO, YTO HEC/IOXKHO nepeaatb npu
nepesoie, MOCKO/IbKY C/lI0Bapu npegnaratoT noaxoAawmMin SKBUBANEHT ANA  KaXKaoro
BapWaHTa.

3aZa4a nepeBoAYMKa NPU NEPEeBOJE KOMMEHTAPUEB K MeAMaCIOMKETY YC/IOXKHUNACh
TEM, YTO B KOMMEHTaPMAX BCTPETUNOCL HA NEPBbIN B3rNsA4 HEUTPANbHOE CYLLECTBUTENbHOE
der Kleber (Pl.: die Kleber), obpa3oBaHHoe oT rnarona kleben (npuknemsatsb)
npucoeanHeHnem K ocHoBe cydduKca -er, ob6naaatollero B HEMELKOM A3blKE BbICOKOM
CTENeHbo MNPOAYKTUBHOCTU B CMOCOOHOCTM 06pa3oBbiBaTb MMEHA CYLLECTBUTE/IbHbIE,
ob603Havatoumne npomsBoamTena AencTemna — nomina agentis [Mckangaposa, 2011 a, c. 24].

Mpu nepesBoae noTpeboBanocb nepeaatb He TONbKO 3HayeHWE [EeUCTBUA, HO U
HeraTMBHOe OTHOLLUEHME 0bLLEeCcTBa K 3KOAKTUBUCTAM M HEeIhEKTUBHOCTb MX aKuuin. Cpeam
HeraTUBHbIX KOMMEHTapMeEB BCTPEYAIOTCS TakMe KaK «wWwnu bbl nydwe paboTtatby», «nycTb
CKaXKyT cnacubo, YTO HM Y KOTO 3a*KUrasiku He BbINano», «NoaenTe Ux KUCA0TOM U pelinTe
npobnemy pa3s M Hascerga» u T.4. [https://www.youtube.com/shorts/g7zSUW-y4Vo].
MocKkonbKy ABuKeHMe «locnegHee NOKONAEHUE» — PeaNns }KU3HU FepmaHun, npeacTaBUTeNb
HemeuKoro obulecTtBa NpoYMTaeT HauMMeHoBaHMe  3KoaktmBuctoB  ,Kleber” ¢
COOTBETCTBYIOLLEN KOHHOTAUMEN, B TO BPEMS KaK S3KBMBA/IEHTbI, NPea/0XKeHHbIE C/IOBAPAMM,
He nepefaroT BCex CMbICN0B. MepeBos, CyWwecTBUTENBHOIO NPY NOMOLM APYTMX NPUEMOB —
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TpaHCOPMALMK, KANbKUPOBAHUA, TPaHC/AIUTEPAUMM, ONMCAaTENbHOrO MepesBoda Wan
aHa/I0roBOM 3aMeHbl — He NPeACTaBAAETCA BO3MOXKHbIM. [103TOMy 6bIN10 NPUHATO peLleHue
«N306pecTn» 3KBMBANEHT, KOTOPbIA A0/KeH ObiTb OTFIAroNbHbIM CYLLECTBUTENbHbIM,
06pa3oBaHHbIM NPM NOMOLLM c10BOOHpPa3oBaTeNbHOro popmaHTa.

MeTtogonorua n metoguKka uccnegosaHua. Metoaonorma uccaeoBaHUs OCHOBAHA
Ha PeTPOCNEeKTUBHOM Noaxoae, YTo onpeaenaetT MetToabl paboTbl: NnepeBos KOMMEHTApPUEB,
aHaNM3  3KBMBAJIEHTOB, aHa/AM3  CnoBoobpasoBaTesibHbIX  PopmaHTOB,  noabop
cnoBoobpasoBaTenbHbIX POPMaAHTOB, MeTog HabaoaeHuA. BaxHas 4acTb NpPoBEeAEHHOro
nccnepoBaHMA  —  JIMHIBUCTUMYECKUIM  3KCMEPUMEHT, npegnonaraloLwmmn NMOWUCK
6€e33KBMBANEHTHOM NEKCMKUN B PYCCKOM fA3blKe Ha POHE HEMELLKOTO.

AHanu3 matepuana. MTakK, CTONKHYBLUKUCH C 3aga4velt nogbopa sKBMBANEHTA, NePBbIM
AeNoOM nepeBoAYnK obpallaeTcs K 04HOA3bIMHOMY TOIKOBOMY CN0Bapto 33 Pa3bACHEHUEM
3HaQYeHMA CNoBa U ABYA3bIYHOMY CNOBaplO ANs NPOBEPKM BApPWAHTOB MepeBoda, KoTopble
npeacTaBaeHbl cnoBapHbiMU ctaTbamu. Ona nekcembl der Kleber (Pl: die Kleber) chosapu
npegnaratoT cieayrowme BapmaHTbl:

Kleber, der — knen, npoknemwmk, CKNeWWMK, BTOporoaHuk [Multitran]; knen,
KnenkoBuHa [Langenscheidt]; knei, Haknelka [Pons].

Bce umetowmeca 3KBMBANEHTbI He MOAOWAM ANA NEPeBOAd, MOCKOJIbKY WMET
HEUTPaA/NIbHYIO KOHHOTaumio. B «lpammaTtnueckom yvyeHum o cnose» B.B. BuHorpaposa, B
YacTHOCTW, yTBeprKAaeTcaA: «CydpdUKCbI -UUK U -4UK, KOTOPble B NPOdECCUOHA/bHbIX AMaNeKTax
HaUMHAIOT MPUMEHATbCA BCe Yalle AnA obo3HayeHusa opyauih OencTBUsi, MexXaHU3MOB,
nNpubopoB (B COYETAHUM C FNAro/IbHOM OCHOBOM), Hanpumep: 6o0Mb6aPOUPOBUUK, MUULUK
(myoouka), cuemyuk, nepedamyuk, mpanbUWuUK, pa3eed4yuK 1 T. n. ITo 3HayeHne cydPUKCoB -
WUK W -4UK BblpacTaeT M3 3HavyeHuUs gdeuncTteylowero amua» [BuHorpagos, 2001, c. 97].
MocKoNbKy B NPUBEAEHHOM YTBEPXKAEHUU HET KAKUX-NMBO AOMOAHUTENbHBIX NMOMET WUAN
YKa3aHUM Ha KOHHOTATMBHbIE CMbIC/Abl, MOXHO CYWUTATb, YTO JaHHble HAaMMEHOBAHMUA,
06pa3oBaHHbIe NPU NOMOWM CYPPUKCOB -YMK W -LUMK, HOCAT HEUTPaANbHbIM XapakTep.
CoOTBETCTBEHHO, YKa3aHHble (GOPMaHTbl TaKXKe KOHHOTATMBHO HenTpanbHbl. Cnosapb
cnoBoobpasoBaTtenbHbiX adPUKCOB COBPEMEHHOTO PYCCKOrO A3blKa TOAKyeT (GOpMaHT
cnepyowmm obpasom: «-LUMK; -YMK; -OBLUMK n opd. -EBLUMK — cyw., my. p., | cka. 3M:
npeameT (npermyLll,. 1ULO), XapaKTepusyoLWMINCS NPU3HAKOM, Ha3BaHHbIM MOTUBMPYHOLWLMM
cnoBom. 1. cuw, < rar; Cn.: cyd.; 3T: npeamer, Npou3BOAAWMA OENCTBME, HA3BaHHOE
moTmsmpytowmm rar. 1.1. 3M: aMuo — npomsBoauTeNb AENCTBUA.», HO TaKKe He COAEepPKUT
NMOMET OTHOCUTE/IbHO MO/IOXKUTENBHOIO UKW OTPULLATENBHOIO 3HaYeHus cypdurKca [JlonaTuH,
2016, c. 695]. Taknm 06pa3om, NPOaHaNM3NPOBAB CyLLECTBYOLME GOPMaHTbI, AeNaeM BbiBOA,
YTO BAPWAHTbI MPOKAelUWUK, CKneliWuK, NpeaioXKeHHble NepeBogHbIMM CnoBapaAMK, nbo
OKKa3MOHan3mbl, 06pa3oBaHHbIE NPW MOMOLLM STUX POPMAHTOB, TaKKe MMEIOT HEUTPAIbHYHO
KOHHOTaLMIO N He NepeaatoT Tpebyemyto OKpacKy.

B nowuckax cnoBoobpasoBaTenbHbiX GOPMAHTOB, B HOMbLIEN CTEMEHN HArpyXKEHHbIX
HEeraTMBHbIMW KOHHOTAUMAMMK, 06paLLeHO BHUMAHWE HA cyPDUKC —yH, C MOMOLLIO KOTOPOro
06pa3oBaHbl C10BA TUMNA KPUKYH N 3HAMEHUTOE #OYH. HapuuaTeabHOro Mima cyuectesutenbHoe
KPUKYH B BONbLLOM TONKOBOM C/I0Bape NOAy4YaeT CAeAyroLyo AePUHULINIO: KPUKYH —YEIOBEK,
MHOTO 1 NONyCTy roBopALWMi; gemaror. MumuHaosble KpuKyHbl. KpPUKYHbS, -1; MH. poj, -HWUMA,

AaT. -HbAM; K. (1 3H.)», npucyTcTBYET NnomeTa «HeoaobputenbHo» [https://gramota.ru]. Umsa
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MOyH cKynbnType, KOTOPaA 3a4yMbIBaslaCb aBTOPOM KaK CMMBOJI NALMEHTA, KOTOPbINA «KAET
CBOEM Yy4aCTU C HaAeK a0 Ha nyyliee», NPUCBOUAN NO/b30BaTENN MHTEPHETA, 0603HauYMB ee
Kak cobupatebHbIM 06pa3 1IEHMBOIO YeN0BEKA, KOTOPbIN "CNOXKUB PYUKM" KAET BEYHOr0 Yyaa.
MMeHHO B TaKOM KauyecTBe — 06pa3 NeHMBOro HeapPeKTMBHOro YesloBEeKa — CKY/IbNTypa CcTana
UHTEPHET-MEMOM, a UMA cobcTBEHHOE KOYH NPMOBpPeno oTpULATENbHYHO OKPACKY M NOAYYNIO
ynotpebneHne Kak MMA HapuuaTe/NbHOe C HeraTMBHOM KOHHOTauuewn: B nyb6anKauumax
NnepmoanYecKkmnx U34aHum CyLecTBUTeNbHbIM #OYH 0603HaYatoT NpeactaButTenen obuiectsa,
YbM HOPMbI NOBEAEHMA 3a4aHbl TPAANLMAMM N HE OTXOSAT OT HUX. 1PN 3TOM OHUM HaZEeHTCA Ha
nepemeHbl K ny4ylemy, HUYero Ana 3Toro He NPeanpPUHMMAs, U TOPMO3AT nporpecc [TpaBuH,
2017]. Ha HoBbIx Tepputopuax Poccum — Kpbim, [loHbacc, 3anoporkckaa 061acTb — C HEKOTOPbIX
nop MOYyHAMU Ha3blBAlOT MECTHbIX KUTENEen, KOTopble He COrnacuaMCb C POCCUMACKMMM
peanusamm n 4o CUX NOP *KAYT BO3BPALLEHUA B COCTaB YKpauHbl [AHAPOXUH, 2023].

B «'pammaTtmyeckom cnoBape» HaxogmMm 6onee NoAycoOTHM CNOB C 3TUM CyPPUKCOm OT
nesyH Ao eewyH [3annsHakK, 1977]. BoAbLWMHCTBO U3 HUX — OTI1aro/ibHble AepPMBaTbl, HO €CTb U
20pbyH, cnernyH, 0bpa3oBaHHbIE OT MMEHHbIX OCHOB.

POpPMaHT -yH TPAKTYETCA KaK UCNob3yrowmica ana o6o3HauyeHma anu, No NPUBbIYHOMY
NENCTBUIO UKW NO CKAOHHOCTU K KaKoMy-HMbyab AeNCcTBUIO (OT rN1arosibHOM WUAU FNaro/ibHo-
MMEHHOW OCHOBbI), UMeLLMIA Mo 60/bLLIEN YaCTU OTTEHOK NpeHebperkeHna UK UPOHNYECKOTO
CHUCXOXAeHuA [BuHorpagos, 2001, c.97]. Momumo 3Toro, B on1caHMM OLLEHOYHbIX cyddUKCoB
CybCTaHTMBHOrO cnoBoobpasoBaHuA B pycckom A3bike XVIII-XXI BB. Ha maTtepuane
HauyoHanbHOro Kopnyca pPycCKOro fA3blka -yH OTHeCeH K cydPuKcam HeraTMBHOM OLEHKM
[Bekonosa, 2016, c. 6]. O Tom, YTO HOCUTENIM COBPEMEHHOIO PYCCKOrO A3blKa BOCMPUHUMAIOT
cnoBa C CydPUKCOM —yH KaK HEraTMBHO-OLLEHOYHbIE, TFOBOPAT HA/NNYME B MWHTEPHET-
KOMMEHTapPMAX TaKMX OKKa3MOHANM3MOB, Kak 6e320s10Cble «38e30YHbl».

NTaK, ¢ y4ueToM BCEro CKa3aHHOro nytem npucoegmHeHuA K OCHOBE MPOAYKTUBHOIO
cydPuKca -yH no o0b6pasuy CYLECTBUTENbHbIX KPUKYH, [10/10CKYH, OrneKyH o06pa3oBaHO
OTr/1IaroIbHOE HapMUATE/IbHOE CYLLECTBUTENbHOE Kr1eliKyH. [OCKObKY OCHOBA 1arona Ksa1eume
OKAQHYMBAETCA Ha T[NaCHbIM, B CyLW,ECTBUTENbHOM KseUKyH Mbl BUAUM AOMNOJHUTE/IbHbIN
NHTEPPUKC -K, KOTOPbIN MOKET ObiTb KaK CPeACTBOM KOHCOHAHTM3aLMN OCHOBbI 419 NOHOTO
cooTBeTcTBUA 06pasuy, 3a4aHHOMY OTI/IAro/ibHbIM CyLLECTBUTE/IbHbIM KPUKYH (Cp. rnaron
Kpu4ame — YyepenoBaHume K/4), Tak U OTFO/IOCKOM OCHOBbI MpuaaraTenbHoro Kaelikud.

Ona  npoBepKkM KOHHOTaUMWM 0OpPa3oBaHHOrO 3KBMBANEHTa Obln  nNpoBeAeH
JIMHIBUCTUYECKUI SKCNEPUMEHT — OMNPOC CTYAEHTOB CTapLUMX KYPCOB, U3YYAOLLNX HEMELLKUI
A3bIK KaK OCHOBHYI CneuuyanbHOCTb. [lepBon rpynne 6bl10 NpPegnoXeHo OnpeaenvTb
NONOMKUTENBbHYIO UM OTPULLATE/IbHYHO KOHHOTALMIO NMOYYEHHOTO CYLLECTBUTENIbHOTO KAEUKYH
BHE KOHTeKcTa. M3 18 yenosek 10 cpasy pacnosHanv oTpULATENIbHYIO KOHHOTaLMIO, 6 b6bian
601ee OCTOPOKHbI B OLLEHKE W 3aNPOCU/IM KOHTEKCT, MOC/Ie Yero TaK»Ke NPULLAM K BbiBOAY 00
OTpULLATE/IbHOM 3HAYEeHWU SKBMBANEHTA, ABOE NPEANONOXUAMN KaK OTPULLATE/IbHYIO, TaK U
BO3MOMHYIO MNOJIOXKUTENbHYIO OLEHOYHOCTb B 3HayYeHuu cnosa. Mo mx npeanonoxeHuam,
OLLeHOYHOCTb 06PA30BAHHOIO 3KBMBANIEHTA 3aBMCUT OT CTUAUCTUMKU TEKCTa U OT YC/IOBUM,
KOTOpble 3a4aeT KOHTEKCT, NOCKO/IbKY HEO/NIOTM3M HE ABASIETCA YAaCTOTHbIM B ynoTpebneHun
CNOBOM.

Bropoi rpynne B KonmdectBe 20 yenoBek Obin NPOAEMOHCTPUPOBAH MeAMNACHONKET,

nepesos, KOMMEHTApPMEB K KOTOPOMY U MNOCTaBUNA 3a[ady no,u,6opa 9KBMUBA/IEHTA K
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cywectsutenbHomy der Kleber (Pl.: die Kleber). Momumo 3Toro, cTyAeHTbl MOAYYUAU
pa3bACHEHMA O AEATENbHOCTU NpeacTaBuTenei «flocneaHero NOKONEHUA» N UX aKLMAX. 3aTeM
rpynne 6b1710 AaHO 3a4aHNE B TEYEHUE AECATM MUHYT NoA400paTb UAM NPUAYMATb SKBUBANEHT
K nekceme der Kleber 6e3 orpaHMyeHns MCNoab30BaHUA NOObLIX CpeacTB NepeBoaa, B TOM
yucne cnoBoobpa3oBaHUA C LENbl0 — NepeaaTtb HEraTUBHOE OTHOLLEHWE K 3KOAKTUBUCTAM.
Cnycta oroBopeHHoe Bpema Obliv NONyYeHbl CAeaylolmne BapuaHTbl: Yepmonosox, pened,
nelikonaacmelpu, AUMyYKU, M[PUKAEUCMbl, 3aAunwue, 3aaurbl, 30aUMasasl, CMUKepsl,
00pPOXHbIE NPUAUNAsbI, NPUAUNANbLI, MUABKU.

Mocne obCyKAeHMA U aHaNM3a SKBMBANIEHTOB BaPWAHTbI Yepmorionox, penet, Auny4Yyku
6b11M NPU3HAHbI HENOAXOAALMMN B CUAY TOTO, YTO OHM NOAXOZAT AN 0603HAYEHUA OYEHb
LEeNeyCTPEMNEHHOIO YeNoBEKa, KOTopbi gobuBaeTca uenuM NbbIMM NYTAMMU; BapWaHT
nelikonaacmelpu N3HavyasbHO HECET MOIOKUTENIbHYIO KOHHOTALMIO. DKBUBANIEHTbI 3a0UNWUE,
3a7unael, 3aaUMbl He NOAOLWAN NO NPUYMHE CYLLECTBOBAHMSA XAProHHOro C/10Ba 3a/1UnName B
3HAYEHMMN «NPUCTANIbHO CMOTPETbY», KYCTABUTLCA», COOTBETCTBEHHO, 3TN BaPUAHTbI MOTYT AaTb
HEBEPHOE MOHMMAHWE TeKCTa nepeBoga. [lpukaeucmel CO3BY4YHblI C *KAPFOHHbIM C/JI0BOM
MPUKO/AUCMbI B 3HAYEHUUN KLIYTHUKUY», YTO ONATb e AAeT HeBEepPHOoe NMOHMMaHWe NepeBosa
TEKCTA, @ BapUaHT CMuKepbl HeUTpaneH. BapmaHTbl nepeBoaa rMuUABKU, rnpuaumnasasl MOryT B
3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTA HECTU MONOXMUTE/IbHYIO KOHHOTALUMIO, MOCKO/IbKY MUSABKM
MCMOb3YHOTCA TaK¥Ke B NeYebHbIX Lensax, a pbiba-npuannana — napasuTt, KOTOPbIA NPUHOCUT
NoNb3y XO3AUHY.

Cpean CTyAeHYecKMX BapMAHTOB BCTPETM/IOCH [ABa C/AyyYasa C/I0BOTBOPYECTBA:
Mep30CMUKU, KOTOPbIA, OAHAKo, He nepeaaeT 6eccMbICNEHHOCTU aKLUMA 3KOAKTUBUCTOB; M
Knenunanel, KOTOPbIA noTpebyeT [OMNONHUTENbHLIX PA3bACHEHUA WANW  KOMMEHTApUA
nepeBoAYMKa.

Cpean npepnoXeHHbIX CTYAEHTAMW BapMaHTOB BCTPETUNOCH [ABa OTIAro/bHbIX
CYLLLECTBMTE/IbHbIX, MOJYYEHHbIX B pe3y/bTaTe CA0BOOOPA30BaHUA NyTeM NPUCOEAMHEHUS
cydDUKCOB K OCHOBE: /IUMYHbI U KretoHbl. Henb3a He 3ameTuTb, 4TOo npu 0bpasoBaHUU
CYLLECTBUTE/NIbHbIX MCMOAb30BaHbl CYGOUKC -yH/-IOH, KOTOPbIA CTYAEHTbl KaK HOcUTenwu
COBPEMEHHOI0 PYCCKOro A3blka KBa/MPULMPOBA/IM KAaK MMELWNIMA 3HAaYeHUe HeraTUBHOMU
OLEHKM, YTO COr/1acoBa/IOCh C PAa3MbIWIEHUAMM NpU 06PA30BAHUM SKBUBANEHTA Ks1eUKYHb.
Mocne obeyXaeHMa U aHaNn3a Bcex BapuaHToB nepesoaa cnosa die Kleber (Pl.) nsHavanbHbIN
3KBUBANEHT Ks1eliKyHbl N BAaPWAHTbI K/EtOHbl W AUMYHbl, NPeaNoXeHHble CTyaeHTamu, bbinu
NPW3HaHbl NOIHbIMM W alEKBAaTHbIMM NOCTAB/NIEHHOM 3a4a4e.

NHTepecHO 3aMeTUTb, YTO FPAMMATUYECKUI CTPON HEMELLKOTO A3blKa NpeayCMaTpMBaeT
BO3MOXHOCTb  NpeobpasoBaHnss cobCTBEHHO MMeH geatena  (MoaMdUKAUMOHHbIE
obpasoBaHusA) No cnoBoobpasoBaTenbHOM mogenn nomen agenti + cyddukc -in gns
06pa3oBaHUA UMEH AeATens XEeHCKOro poaa OT MMEH AeATeNns MY)KCKOro poaa C TEeM Ke
3HayeHnem [McKaHgapoBsa, 2011, c. 81]. B KoMMmeHTapusax K Apyrum meauactoxetram Ans
0003HaYeHNA 3KOAKTMBMUCTA PKEHCKOro Mnosia BCTpeyaetca cywectsutenbHoe die Kleberin,
O[HAaKO B PYCCKOM A3blKe TaKXe HeT noaxogsawero G¢eMuHUTUBA A1 COOTBETCTBYHOLLEIO
BapuaHTa nepeBoga. CnegoBaTesibHO, NPW BO3HUKHOBEHWM TaKoW HeobxoamMmocTn Ana
06pa3oBaHNA COOTBETCTBYIOLWLErO 3KBMBAJIEHTA HYXHO WCNONb30BaTb FpamMmaTUYecKue
BO3MOXHOCTM XEHCKOro poAa CUCTEMbI PYCCKOro A3blKa. B TaKom KauyecTBe BMOJAHE MO0
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BbICTYNUTb CYLLECTBUTENBHOE KrielikyHbA, 0bpa3oBaHHOEe No cnoBoobpa3oBaTeIbHON MOLENN
YNOMAHYTbIX BbILLIE CYLLECTBUTENbHbIX KPUKYH/KPUKYHbSA (CP. Monpbl2yH/nonpbiyHbA).

BbiBoabl. MTaK, B xoae nepesBoda Obln NpennoXeH PYCCKUIM BapuaHT nepeBosa
HEeMeLKKOro C/10Ba, a NPOBeAEHHbI 3KCNEePMMEHT NoATBEPAUN €ro YAA4YHOCTb, B YAaCTHOCTH,
MCNONb30BaHWE C10BOOOPa3oBaTeNIbHOrO GOPMaHTa -yH. [TOMUMMO 3TOrO, 3KCNEePUMEHT AaeT
matepuan ana obcyxaeHua 3HauyeHui cydOMKCOB: TaK, 3HayeHue cydduKca -yH/-toH He
BbI3BA/I0 COMHEHWUI HU Yy NepeBOAYMKA Npu 06pa30BaHNKN SKBMBAJIEHTA NPU NEPEBOAE, HU Y
rpynnbl CTYAEHTOB, KOTOpaa AO0MKHA Oblna onpefenntb KOHHOTALMIO MOJlYyY4EHHOro CA0Ba
KnelKyHbl. bonee TOro, rpynna, KoOTopas Ao/KHA Oblna nogobpaTb WMAM HAWTU CBOM
3KBMBANEHT, NPeA/0KMUNA BAPUAHT /1UMYHbI U/UNW KetoHbl, 06pa30BaHHbIe OT OCHOBbI F1arona
npyM nomowm cybdukca -yH/-toH, o0bpaTMBWKUCL K CcnoBoobpasoBaTenbHOM mMoaenu
nepeBoaYMKa.

PesynbTaTbl 3KCNEpMMeHTa NPUBOAAT K BbiBOAY, 4YTO obpa3oBaHME WMEH
CYLLEeCTBUTE/IbHbIX, OCODEHHO OLEHOYHOrOo XapaKTepa, MOMKET M [O/KHO MPOUCXOAUTb
OCO3HAHHO W LleNeHanpPaBieHHO, C UCNONb30BaHMEM CNoBOObOpa3oBaTeNbHbIX GOPMAHTOB B
COOTBETCTBUM C CUCTEMOWM OLLEHOYHbIX CYyPPUKCOB CyOCTAaHTMBHOrO cnoBOoOOpPA3OBaHMA B
PYCCKOM fA3blKe. PETpOCNEeKTMBHbIN NOAX0A, TO eCTb, aHANN3 YXKe NONYYEHHOIO SKBUBAIEHTA B
acnekte cnocoba o06pa3oBaHMA HOBOrO C/AI0BA, A TaKXKe MPOBEPKA €ro KOHHOTauMM Mo
3HaYeHMID UCNoSb3yeMblX (GOPMAHTOB MOMOraeT yAOCTOBEPUTLCA B  MPaBUIbHOCTU
paccy*KAeHUM U Npu HeoHBXO4MMOCTU CKOPPEKTMPOBATb GopMy c/10Ba. [poBepKa IKBMBANEHTA
MyTeM 3SKCNEPUMMEHTa, Koraa ayauTopusa, paHee He 3Hakomaa C AaHHbIM CNOBOM U/Mnu
KOHTEKCTOM, A/ KOTOPOro MNpuMAYMaHO C/A0BO, AO/XHA Pacno3HaTb KOHHOTALMIO, TaKXKe
NMOMOraeT ONpPeaeNnTb CTENeHb TOYHOCTM 3HAYEHUA NPUAYMAHHOTO 3KBMBaNEHTa M nbo
MCNONb30BaTb €ro B NepeBOAHOM TeKCTe, IMb0 NpoAo/IKUTb PaboTy Hag, popmoi cnoBa.

MoMMMO 3TOro, 3KCNEPUMMEHT MOATBEPXKAAET WAL NepeBOda Kak AeATeNbHOCTH,
KOTOpPas MOKET NOC/YKUTb MICTOYHMKOM NOSIB/IEHWNA HOBbIX C/10B A/1A 060raLLeHMaA CI0BapHOro
COCTaBa PYCCKOro A3blka. COOTBETCTBYHOLLME NPELLEAEHTbl €CTb: B KAYeCTBe NPUMEpPA MOXKHO
npuBecTn npeueneHT — GUNOCOPCKUIA TEPMUH OUCKYPCUA, KOTOPbIA NOABUICA B pe3yabTaTe
nepeBoAYEeCcKOM AenaTenbHOCTU — nepeBoaa KHuru M. ®yko «Cnosa u Bewn. Apxeonorua
rymaHuTapHbIX Hayk» (“Les Mots et les Choses. Une Archéologie des Sciences Humaines”),
onybaunkoBaHHon B 1969 r. [laneeBa, 2011, c. 125]. B opurMHanbHom Tekcte Pyko 6bin
nonucemaHT discours, KOTOPbIA MOMYy4MN HOBbLIM BapUaHT NepeBoda Ha PYCCKUM A3bIK
ouckypcus. Bnocneactsmm oH 3aKpPeNUCA U PacnpPOCTPAHUACA KaK TEPMUH 1A OCMbICIEHUS
dNNOCOPCKOro KOHLLENTA B PA3HbIX acNeKTax U 3HaYEHUSAX.

OKKa3MOHa/IbHOE C/I0BO KKNEWKYH», Byayunm obpa3oBaHHbIM B MpoLecce nepeBosa,
OTHOCUTCA K MPAKTMKE Hay4yHOM WU y4yebHOM. Mpn 3TOM COOTHECEHHOCTb OKKAa3MOHa/NM3Ma
KKNENKYH» C y4ebHOM U Hay4yHOM chepamm He AeNaeT ero MeHee UHTEPECHbIM A1A U3yYeHun
06CTOATENBCTB MU MEXAHU3MOB MOABNEHNA HOBOTO C/10Ba. bosiee TOro, HeCMOTPA Ha CNyYanHbIN
XapaKTep BO3HWKHOBEHWA CYLLECTBUTE/IbHOIO, BbICOKA BEPOATHOCTb €ro ynotpebneHna npu
AanbHEWWKNX nepeBogax MmeamaTekctoB 06 akumax «llocnegHero MOKONEHUS» U
KOMMEHTAapMEB K HWM, MOCKO/IbKY MeAMACIOXKETbl O ABUMKEHUN IKOAKTUBUCTOB BbI3bIBAOT
YKMBOW OTK/IMK YNTATENIbCKOM ayaANUTOPUN.
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